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ВСТУП

Пропоновану наукову роботу присвячено вивченню перекладу українською мовою пісенного циклу «Зимова подорож» мало відомого в Україні німецького поета Вільгельма Мюллера. Мета роботи – з’ясувати на кокретному прикладі особливості перекладу пісенної лірики. Співвідношення і зв’язки між літературою та музикою як двома гілками мистецтва варті особливої уваги. Тому видається доцільним провести дослідження, як звучатиме пісня в перекладі: вибір якої стратегії буде найдоцільнішим, на що потрібно звернути найбільшу увагу для досягнення найкращого результату: на форму чи на зміст пісні? Крім цього, в дослідженні здійнено спробу визначити, чи є можливість суттєвого віддалення від оригінальної версії в перекладі пісень, чи, навпаки, існують певні межі дозволеного, за які виходити не бажано. Наступний аспект дослідження – це вплив музичної обробки готового перекладу пісні. У роботі здійснено спробу встановити проблематику перекладу пісень, виявити труднощі, які можуть виникнути у процесі перекладу, і найтиповіші помилки, яких припускаються перекладачі.

На прикладі двох варіантів перекладу пісні № 24 «Der Leiermann» – Максима Рильського та Юрія Отрошенка – буде простежено кількість слів і складів, прямі та непрямі запитання в оригіналі й у перекладах та інші аспекти, які зазвичай формують різницю між першотвором і його перекладом.

Хоча тема наукової роботи має багато спільного з перекладом віршів, поле дослідження обмежено саме пісенною лірикою. Незважаючи на те, що розкрити цю тему без навіть часткового охоплення проблеми перекладу віршів майже неможливо, опорним пунктом для аналізу буде співіснування лірики з музикою та вплив музичних аспектів на переклад ліричних текстів.

Літературний твір, на основі якого написана наукова робота, – це цикл пісень «Зимова подорож» Вільгельма Мюллера, створений у 1827 році. Невдовзі після того ці вірші поклав на музику Франц Шуберт. У подальшому увагу сконцентровано на пісні з назвою «Der Leiermann» – останній у циклі. Є дві версії перекладу цієї пісні українською мовою: Максима Рильського та Юрія Отрошенка. Переклад першого має назву «Лірник», другого – «Шарманщик». Насправді перекладів окремих пісень із циклу «Зимова подорож» українською більше, проте у своїй роботі проаналізовано насамперед цю одну пісню, бо лише її можна прочитати у двох варіантах, тому видається цікавим та доцільним порівняти їх обидва, щоби встановити, які проблеми могли виникнути в перекладачів у процесі перекладу і яка з версій, попри всі суперечливі моменти, є найвдалішою.

Теоретичним підґрунтям дослідження слугували праці українських та зарубіжних перекладознавців Віктора Коптілова, Григорія Кочура, Андрія Содомори, Лади Коломієць, Дмитра Чередниченка, Роксолани Зорівчак, Мері Снелл-Горнбі, Бріджит Горн-Гелф, Катаріни Райс та ін. У роботі використано наукові надбання з перекладознавства, сформульовані у працях: «До питання про переклади ліричних поезій» Б. Лепкого, «Актуальні питання іноземної філології» О. Смольницької, «Ein Beitrag zum Problem sekundärer dichterischer Erscheinungeninder Literaturgeschichte» В. Поппа, інформація про період роматизму [10], праця «Formale Aspekte der Lyrikübersetzung: «Les Fleurs du Mal» von Charles Baudelaire» М. Фаренбаха-Вахендорффа [26], книга «Handbuch Lyrik: Theorie, Analyse, Geschichte» Д. Лямпінґа, інформація про історію створення «Зимової подорожі» зі студії «Литература. Введение в литературу. Фольклор» Е. Шапинської та допис на тему «Переклад лірики» А. Берліної [25].
Для аналізу типів перекладу лірики в дослідженні використано класифікацію Андреаса Віттбродта [20, 116-121].

Інтересу до творчості В. Мюллера в Україні практично не спостерігається. Перекладачів його творів не дуже багато: М. Рильський, М. Лукаш, Д. Ревуцький, О. Бургардт, Ю. Отрошенко. До творчого доробку В. Мюллера звертались і російські перекладачі, як-от С. Заяцький, І. Тюменьєв і О. Мітрофанов, завдяки чиїм перекладам український читач зміг пережити перше знайомство з Мюллеровою «Зимовою подорожжю». Донині ще немає жодного цілісного перекладу циклу «Зимова подорож» – лишень окремі пісні зі збірки можна знайти для прочитання українською: «Der Lindenbaum» і «Der Wegweiser» у перекладах Д. Ревуцького, «Muth!» – О. Бургардта і «Der Leiermann» – М. Рильського та Ю. Отрошенка. Твори В. Мюллера досі залишаються недослідженими в українському перекладознавстві, що зумовлює новизну тематики пропонованої роботи.
При порівнянні тексту джерела з його перекладами українською використано цикл «Winterreise» [13]. Переклад Максима Рильського «Лірник» уміщено в його збірці «Переклади» [4], а версію Юрія Отрошенка «Шарманщик» – у книзі «П’єси і переклади співаної поезії» [3].
Актуальність теми наукової роботи полягає в тому, що пісенний цикл Вільгельма Мюллера «Зимова подорож», а також вибрані пісні раніше ніхто з українських літературознавців ґрунтовно не досліджував. Відтак є потреба порівняти два варіанти перекладу: Максима Рильського та Юрія Отрошенка – з оригіналом і між собою, щоби встановити проблемні аспекти перекладу пісні. Крім того, важливо проаналізувати особливості перекладу ліричних творів, базуючись на конкретних прикладах, і пробудити інтерес до цього твору в українського читача.

Новизна роботи полягає в дослідженні проблематики процесу перекладу пісенної лірики на прикладі вірша «Der Leiermann» із пісенного циклу Вільгельма Мюллера, а також музичних аспектів і рис скомпонованої версії Франца Шуберта.

Об’єктом дослідження є пісенний цикл «Зимова подорож» загалом і пісня «Der Leiermann» зокрема, а також українські переклади пісні М. Рильського та Ю. Отрошенка і музична версія твору Ф. Шуберта.

Предметом дослідження є проблематика збереження ритму, форми, змісту, різноманітних стилістичних фігур при перекладі з німецької українською та пов’язані з цим труднощі.

Мета роботи – дослідити твір «Зимова подорож» В. Мюллера й українські переклади пісні «Der Leiermann» М. Рильського та Ю. Отрошенка, зосередившись на аналізі збереження ритміки та рими в перекладі.

З метою дослідження пов’язані такі завдання:

· дослідити й зіставити погляди на твір обох митців (В. Мюллера та Ф. Шуберта);

· визначити й озвучити лейтмотив і мотиви пісні «Der Leiermann»;

· виявити найважливіші аспекти проблематики перекладу пісенної лірики;

· привернути увагу до складності збереження ритму та рими в перекладі й дослідити в цьому аспекті перекладацьку працю М. Рильського та Ю. Отрошенка.

Наукова робота складається зі вступу, трьох частин, висновків і списку використаної літератури.

1. Науково-методологічні засади дослідження

1.1. Пісня як жанр літератури

Коли говоримо про дефініцію пісні, зауважуємо, що слово походить із свн. liet, що означає «куплет» і трактується як збірне поняття для менших, обмежено поділених, композицій музики й тексту пісні [12, 536]. Усі народи використовують цю коротку форму у своїх культурах. Зазвичай пісня складається з кількох куплетів, які відрізняються текстом, і з рефрену (приспіву), який повторюється після кожного одного-двох куплетів [12, 536]. Сучасна пісня (пісня поп-, рок-, альтернативного й інших стилів ХХІ століття) переважно має таку структуру: куплет, приспів, куплет, приспів, тоді виконується так-званий «перехід», або «місток» (англ. bridge), що має трішки іншу мелодію, ніж куплети і приспів, після нього знову повторюють приспів. При цьому немає жодних правил для конкретно визначеної кількості куплетів у пісні, – це визначає виконавець чи автор тексту самостійно, згідно зі своїм смаком.

Пісня є початковою формою лірики. З її допомогою виражається людське почуття, яке задає певний настрій і виконавцю, і слухачеві. До перших пісенних форм зараховують народну пісню, завданням якої було містити мелодію, що легко запам’ятовується та відтворюється, щоби кожен, навіть без музичної освіти, міг її виконувати, а відтак і поширювати. Йоганн Ґоттфрід Гердер, який, власне, започаткував ужиток поняття «народна пісня», своєю збіркою «Голоси народів у піснях» першим звернув увагу на європейську народну пісню [21, 442]. Цей пісенний тип розглядали як ідеальний завдяки його куплетній формі та простій мелодії [21,442].

Австрійський композитор Франц Петер Шуберт вивів пісню на рівень комплексної, серйозної та незалежної форми мистецтва [16, 246]. Літературознавці поділяють пісню як самодостатній жанр літератури на різні типи, залежно від її тексту, техніки побудови речень, змісту й естетичного наповнення [22, 219].

Схоже до віршів, тексти пісень розповідають про безліч щоденних проблем людства з його почуттями, емоційними сплесками, переживаннями, з його особистими та спільними щастям і драмою, з його злетами та падіннями, з його оточенням, природою та іншим, що нас щоденно втішає, болить чи має для нас якесь інше значення.

Щодо способу відтворення пісні, то її можуть виконувати соліст, хор, ансамбль, музичний гурт тощо. Пісню можна виконувати не лише з допомогою музичних інструментів, але і з мінімальним інструментальним супроводом чи взагалі a capella (без супроводу музичних інструментів, «voice only»). Щоби пісня звучала співучо, необхідно брати до уваги її найважливіші особливості, до яких належать метрика, ритм, мелодика, амбітус (сукупність усіх звуків мелодії) та взаємини між текстом і тоном, на яких, власне, і тримається тісний зв’язок пісні й тексту.

Цикл пісень «Зимова подорож», який я обрала об’єктом свого дослідження, часово належить до періоду романтизму. Музика цієї епохи вирізняється охопленням тем омріяних і нафантазованих світів [24]. Наприкінці XVIII ст. погляди на музику та її сприйняття змінюються [14, 58]. Якщо барокова музика була легкою, життєвою і переймала багато від природи, то музика романтизму звертається до суб’єктивності почуттів і відчуттів, ставлячи людину в центр своєї сутності. Поетів та композиторів цієї епохи цікавлять здебільшого романтичні теми містики, посиленої уваги до природних явищ і їхнього зв’язку з людськими почуттями та внутрішнім світом людини. Цікавим аспектом є також той факт, що більшість поетів часів романтизму створювала свої вірші з метою вразити композитора, а той відтак продукував музичні твори під впливом поезії та ідей [10].

Після смерті одного з найвидатніших і найвідоміших композиторів світу Людвіґа ван Бетховена безліч музикантів намагалися наслідувати його творчість, пишучи твори великих музичних форм. Оскільки жодному з них не вдалося бодай наблизитися до Бетховена, вони перейшли до менших жанрів, як-от до коротких фортепіанних п’єс і пісень. До типових форм романтичної музики належали й пісенні цикли [24], які створював також і Франц Шуберт.

Ідея музичної обробки літературних творів виникла у Франції, а вже звідти цю концепцію перейняла Німеччина з її композиторами [24]. Митці часу романтизму ставили перед собою завдання об’єднати кілька гілок мистецтва в одну з метою передати зміст висвітлених у них проблем із якнайбільшою інтенсивністю. Особливий вплив на музику здобув так званий «Unsagbarkeits-Topos» [8, 253]: музику використовують як засіб для вираження почуттів, які неможливо вербалізувати. Поети вбачали в музиці трансцендентального носія, природну мову, однаково зрозумілу для кожного народу [10]. Що більше, в ієрархії мистецтв завдяки своїй безмежності – «відсутності рамок» – музика посідає найвище місце [10].

1.2. До теорії перекладу пісенної лірики

1.2.1. Типологія перекладів пісенної лірики

Згідно з класифікацією перекладу лірики Андреаса Віттбродта [20, 94], виокремлюють такі основні типи: переклад, вірний структурі; переклад, вірний змістові; переклад, вірний впливу; переклад без збереження рими; адаптований переклад. Цю частину роботи присвячено короткому викладу найважливіших принципів кожного зі згаданих типів перекладу.

1. Переклад, вірний структурі, часто ще називають філологічним перекладом. Суть цього способу полягає в детальній естетичній передачі мовної та літературної структури оригіналу, а отже, у збереженні його форми. При виборі цієї техніки перекладу найменше уваги скеровують на збереження відповідної лексики та синтаксису. Загалом, цим способом користуються при прагненні до ідеальної естетичної якості перекладу. Найважливішим аспектом тут є вимога рими, бо вимога форми може вплинути на семантичні відхилення від оригіналу, що неприпустиме при перекладі, вірному структурі [14, 4]. Щоби переклад звучав добре й естетично неповторно, два чи навіть три останні склади в останніх словах рядка мають звучати ідентично – це означає, мають римуватися. Що більше кінцевих складів римується, то вищої художньої цінності набуває переклад.

2. При перекладі, вірному змістові, важливою є якнайповніша та якнайдетальніша передача змісту оригіналу – його суті. При такому підході, звісно, поетична якість перекладу посідає останнє місце. Коли перекладач вирішує якнайбільш ґрунтовно попрацювати над передачею змісту, він автоматично отримує розширений простір для творчості коштом відмови від збереження рими. Це полегшує завдання перекладача, проте неминуче робить звучання перекладу менш співучим, аніж в оригіналі. На мою думку, цей спосіб – не той, який варто вибирати для перекладу лірики, бо без збереження ритму та рими дуже легко втратити настроєвість твору.

3. Переклад, вірний впливу, обирають ті перекладачі, які хочуть зберегти вплив оригіналу на читача чи слухача. При виборі цього методу відбувається пошук якнайбільш точних відповідників для перекладу кожного слова оригінального тексту і велику увагу звертається на намагання перекласти твір саме в тому стилі, в якому його писав автор. Однак і тут проблемою залишається перетин меж: потрібно знати міру, бо є ризик занадто далекого відходу від суті оригіналу. Дуже важливо розуміти, що думки й ідеї автора можуть легко викривитися чи навіть зникнути, коли перекладач додасть забагато свого, навіть якщо зробить це з метою максимально наблизити переклад до читача.

4. Назва методу переклад без рими говорить сама за себе: обираючи цей тип перекладу, цілковито відкидають риму. «Безримні» вірші чи їх переклади часто трапляються в сучасній літературі. Переклад без рими зазвичай «спрямований на репродукцію куплетної мови, далі – на репродукцію смислу і нарешті на прагнення досягнути естетичної якості» [14, 5]. Якщо розглянути цей метод детальніше, можна умовно поділити його на два підтипи: той, при якому зберігається структура твору, і той, де найбільшу увагу спрямовують на певні поетичні ознаки.

5. Останній тип перекладу – адаптований переклад. Інакше кажучи, мова йде про перепис оригіналу на свій лад. При цьому відбувається наслідування форми оригінального тексту, до якого додають зміни згідно з власними поглядами чи з реаліями цільової культури. Закінчивши таку працю, перекладач стає співавтором, адже такий переклад наділений особливим посланням перекладача чи особливою формою, яку він надав твору в процесі своєї роботи. При перекладі пісень перекладачеві «доплюсовуються» додаткові труднощі, спричинені нотами та мелодією, тому при перекладі пісенної лірики важливим є поєднання різних методів і художніх прийомів з метою отримання вдалого результату.

1.2.2. Еквівалентність і адекватність

Коли йдеться про переклад текстів пісень, не варто забувати про такі поняття, як еквівалентність і адекватність. При перекладі будь-якого тексту обидва поняття мають нормативно-оцінний характер, але, попри це, все-таки різняться між собою.

Під поняттям адеватності розуміють кореляцію вихідного та цільового текстів, яка враховує необхідність перекладу [1]. Переклад можна вважати адекватним, коли виконано хоча б одну з умов:

· усі поняття та комбінації понять перекладено точно;

· переклад є зрозумілим для фахівця і не викликає зайвих запитань чи коментарів.

Адекватний переклад – це передача єдності змісту і форми оригіналу з використанням інструментів іноземної мови. Вона охоплює і змістову, і прагматичну еквівалентність, не допускаючи при цьому будь-яких пошкоджень норм, є точною та не містить зайвих перекручень [1].

Поняття еквівалентності означає стосунки між вихідним і цільовим текстами, які в різних культурах виконують однакові комунікативні функції. Еквівалентність – це база комунікативної рівноправності, наявність якої в тексті робить цей текст перекладом [1]. Під поняттям еквівалентності розуміють перенесення змісту оригіналу як цілісності інформації, наявної в тексті. Для цього залучають емоційну, стилістичну, художню й естетичну мовні функції [1].

Еквівалентність – це також концепт, який є чимось більшим, аніж просто точність перенесення чи передачі, під чим зазвичай розуміють збереження «змістово-логічного наповнення» оригіналу. Інакше кажучи, еквівалентність – це вимога максимальної орієнтації на оригінальний текст.

1.2.3. Псевдопереклад

Професор і перекладач Гідеон Турі під поняттям псевдоперекладу розуміє оригінальні тексти, які автори позначили як переклади. Причини чи мотивації, які спонукають перекладача до псевдоперекладу, виникають тоді, коли автор хоче позиціонувати себе правдоподібно. Вони повинні являти собою засоби для внесення літературних інновацій (літературні, естетичні причини) [23]. Ще одна причина для псевдоперекладу – це можливість зламати табу, тобто впровадити в дискурс ідеологічно проблематичні теми під тим претекстом, що є лишень один переклад, який здійснив хтось інший, що в оригіналі було би неможливо (суспільно-проблематичні причини) [23]. Як приклад можна навести французький роман-вестерн. У франкомовній частині Бельгії почали писати романи-вестерни, і часто автор, аби здатися читачеві правдоподібним оповідачем, дописував на форзаці оригінального тексту: «Перекладено...» Бо хто ж читатиме французькі вестерни, якщо ті події відбувалися в Америці? [23]

За Домініком Доблером, псевдопереклади найчастіше з’являються в жанрі фентезі й у літературі сайнс-фікшн. Автори, котрі працюють у цих жанрах, створюють нові фіктивні світи, а псевдопереклад стає їхньою частиною, довершуючи картину комплексною фіктивною міфологією, якою вирізняються твори таких жанрів. Псевдопереклад слугує для того, щоби зробити висвітлені в романах світи і людські характери якнайближчими до реальності й легкими для сприйняття [7].

При перекладі текстів пісень будь-які прояви креативності вважаються негативними, бо креативний перекладач завжди додає до твору щось від себе [14, 7]. Багато літературознавців переконані, що життя вірша продовжується завдяки перекладачеві, якщо розглядати останнього як рупор для інших культур. Перекладені вірш чи пісня перестають бути особистою власністю їхнього автора – перекладач автоматично стає співавтором такого твору.

Переклад пісень ідентифікують як естетично-поетичний переклад. Згідно з твердженням науковця Гонгольда Інґо, мовна форма відіграє одну з найважливіших ролей в естетично-поетичних перекладах. Часто буває, що форма є важливішою, ніж сам зміст. Такий переклад найчастіше постає в тих випадках, коли вихідний текст написано белетристичною чи поетичною мовою. Коли форма тексту твору, який необхідно перекласти, виходить на перший план, постає питання, чи процес трансляції ще можна назвати перекладом, чи його результат буде зовсім новим літературним продуктом? [14, 7] У випадку з пісенними текстами так звані псевдопереклади трапляються вкрай рідко. Популярний і впізнаваний «хіт» перекладають зазвичай через його мелодію, яка легко запам’ятовується. Коли ж ідеться про важчий текст, перекладач полегшує собі завдання і бере як базу музику, а не початковий сенс чи послання тексту.

1.2.4. Стиль, достовірність і питання вибору в перекладі

Стиль – незалежно від того, чи йдеться про стиль автора, чи про стиль самої пісні – відіграє при перекладі пісенної лірики важливу роль. Стиль можна пояснити як вибір автора між синонімічними способами вираження, які пропонують словниковий запас і граматика тієї чи тієї мови. Безліч чинників може впливати на вибір автора, наприклад, призначення використання, ситуація використання, функція, яку виконує текст тощо. Загалом, стиль розуміють як манеру та спосіб мовного виразу [15, 12]. Сьогодні досить часто можна почути про два стилі: белетристику та діловий стиль. Перший використовує спеціальні засоби ефекту, тоді як другий прагне до простоти й ефективності [14, 9]. Як уже було сказано, стиль – це приватна сфера автора, він обирає його згідно зі своїм смаком чи згодом створює свій власний (Eigenstil). Оскільки вірші та пісенні тексти (врешті-решт, це ті самі вірші, проте з наявністю мелодії) викликають у слухача низку асоціацій і почуттів, то їх відносять до белетристики. Часто можна помітити, як одну і ту саму пісню двоє осіб інерпретують по-різному, – звідси і твердження, що вплив тексту пісні рідко буває однозначним, що, власне, і є особливістю пісні.

На початку 1950-их років класифікація стилів набула певної цілісності. За класифікацією Е. Різель, розрізняють такі функціональні стилі нової німецької мови: діловий, науковий, публіцистичний, розмовно-побутовий і стиль художньої літератури [2, 27]. Усі художні тексти, створені у стилі художньої літератури, спрямовані на те, щоби пробудити в душі читача чи слухача найрізноманітніші почуття, а в його свідомості – викликати безліч асоціацій і спогадів. Прерогатива наукового тексту – орієнтація на розуміння та фахову інформацію. Обидва стилі мають на меті різні речі. Щодо інформативного тексту, то він є діловим та інформативним, як і науковий, одначе, з іншого боку, містить не надто складні повідомлення й інформацію. Відтак інформативний стиль можна вважати таким, що лежить на межі белетристики та ділової літератури.

Важливим аспектом перекладу пісенної лірики є питання прийняття перекладацьких рішень. Дискусії про вірність і свободу у процесі перекладу постійно обертаються по колу, бо це питання – доволі суперечливе та контроверсійне. При підвищеному рівні чи свободи, чи вірності тексту зникає його еквівалентність [14, 9]. У перекладознавстві еквівалентність подекуди ставлять на один рівень із вірністю.

2. Пісенний цикл «Winterreise» на перетині поезії, музики та перекладу
2.1. Вільгельм Мюллер і Франц Шуберт: дві особистості, два життєві шляхи

Йоганн Людвіг Вільгельм Мюллер народився 7 жовтня 1794 року в Німеччині, у місті Дессау. Він ріс у сім’ї кравця і мав п’ятьох сестер та братів, яких, проте, рано втратив. Його мати також померла рано, вже у 1808 році, після чого його батько, котрий збанкрутував через тривалу хворобу, одружився з багатою вдовою. У 1812 році поет почав навчатися на філології у Берліні, а за рік зголосився добровольцем до прусської армії та брав участь у визвольних війнах проти Наполеона [14, 3]. У 1814 році отримав звання лейтенанта. Він регулярно відвідував літературні салони Берліна, після чого організував собі освітню подорож до Італії. У 1819 році став учителем гімназії, пізніше – герцогським бібліотекарем. У 1821 році одружився з Адельгайд Базедов, донькою дессауського президента уряду, яка народила йому двох дітей. Через два роки після того, як його обрали членом ради при дворі, Мюллер захворів на коклюш і помер від серцевого нападу 1 жовтня 1827 року у віці 32 літ [19].

Вільгельм Мюллер належить до найвідоміших німецьких ліриків. Свою славу він здобув значною мірою завдяки Францові Шуберту, який поклав на музику майже 50 віршів Мюллера. Найвідоміші твори поета – це великі пісенні цикли «Прекрасна млинарка» та «Зимова подорож». Оскільки на період створення пісенного циклу «Зимова подорож» сам Мюллер не мав особистих труднощів чи депресії, передані в цьому циклі події сприймаємо як типові для його епохи, а не автобіографічні [10].

Франц Петер Шуберт народився 31 січня в Австрії, у Ліхтенталі, передмісті Відня, в родині вчителя. Стосунки між членами його родини були дуже стриманими, та завдяки музикальності сім’ї Шубертові вдалося розвинути свій талант до музики [14, 4]. Уже в дитинстві Шуберт проявив своє обдарування, перевершивши вчителя – Антоніо Сальєрі, капельмейстера при дворі. У студентські роки Шуберт почав компонувати, а трохи згодом – грати у струнному квартеті свого батька. Ранні композиції Шуберта були похмурими, і, попри те, що в його пізніших творах схожих елементів уже не чути, трагіка та відсутність світла зачаровували його все життя. Після закінчення навчання він працював асистентом у школі. Від 1817 року працював вільним митцем. Плата за опубліковані композиції була скромною, і фінансове становище музиканта не вражало, хай як продуктивно він компонував. Коло його друзів, які підтримували його матеріально, організувало так звані «шубертіади», де зустрічалися поціновувачі мистецтва, літератури та музики [10]. Шуберт писав передусім для себе та для своїх друзів, а не для того, щоби ширити свої твори в масах. Серія його творів не має якоїсь цілісної лінії – навпаки, там представлено композиції різних жанрів. З понад 600 написаних творів пісня є центральним жанром у творчому доробку композитора і досягає завдяки його праці нового художнього рівня. У 1828 році Шуберт дає свій перший і єдиний концерт, який увінчався великим успіхом, а вже в листопаді того самого року митець помирає – ймовірно, від наслідків інфекції тифу. Помирає також дуже молодим, як і Мюллер, – у віці 31 року.

2.2. «Winterreise»: коротка історія створення та загальний настрій твору

У 1824 році побачила світ Шубертова музична версія першого циклу Мюллера «Прекрасна млинарка». Завдяки композитору з’явилися такі версії творів, яким судилося стати одними з найвідоміших у творчості поета. Цикл віршів «Зимова подорож» було видано у двох частинах. Спочатку Мюллер бажав, аби його твір прозвучав у музичній обробці Карла Марії фон Вебера, якому він, власне, і присвятив свій цикл, назвавши Вебера «майстром німецької пісні». Та композитор помер – так само, як і сам Мюллер – у 1827 році, якраз коли Шуберт уже теж працював над «Зимовою подорожжю».

Послідовність пісень у Шубертовій версії суттєво відрізняється від Мюллерового видання [10]. «Зимову подорож» розглядають як ланцюжок спогадів і настроїв молодого чоловіка, який пережив розчарування в любові, під час його безцільної подорожі зимовим краєм. Якщо звернутися до біографії композитора, можна помітити, що розчарування в любові не було для Шуберта чимось далеким і невідомим. Він був не з тих, ким захоплюються жінки. Що більше, Шуберт захворів на сифіліс, що в ті часи було як смертний вирок. Він жив і працював у цілковитій самотності й у прагненні близькості та прихильності. У Мюллерових словах Шуберт розпізнав власне страждання [10]. Франц Шуберт відобразив настрої Мюллерових віршів у похмурому та гнітючому циклі пісень. Останні місяці життя важкохворий композитор присвятив коригуванню другої частини «Зимової подорожі». Він глибоко розумів тексти віршів і сприймав їх із неприхованою серйозністю. Відтак Мюллер вважав, що знайшов у Шуберті споріднену для себе душу [14, 4].

Другий пісенний цикл, що з’явився через чотири роки після «Прекрасної млинарки», вважають вершиною вокальної лірики світу. Той факт, що «Зимова подорож» побачила світ за рік до смерті композитора, ніби дає нам дозвіл розглядати цикл як підсумок Шубертової праці в пісенному жанрі. Ключову думку циклу закладено в першій пісні з назвою «Gute Nacht» – а конкретніше, в першій її фразі: «Fremd bin ich eingezogen, Fremd zieh’ ich wieder aus...» [13] Можна сказати, що ця пісня виконує вступну функцію, пояснюючи слухачеві обставини того, що відбуватиметься далі. Доля протагоніста зі самого початку зрозуміла, і її ніби хтось визначив наперед: він не має іншого виходу, як звертатися до своєї коханої у спогадах і в думках. Шуберт звернув увагу на постійне наростання психологічного конфлікту, розвиток якого, на відміну від «Прекрасної млинарки», помітний із першої ж пісні [6].

У «Зимовій подорожі» відсутні три основні частини класичної структури літературного твору: там немає початку, кульмінації та завершення. Цикл є цілісним, гомогенним і поступово наближає нас до драматичної кінцівки – до останньої пісні «Der Leiermann». І Мюллер, і пізніше Шуберт роблять трагічний та похмурий висновок, тому наповнені трагізмом пісні переважають у циклі й становлять більшу його частину. Проте це зовсім не означає, що музика внаслідок цього стає одноманітною: картини й описи слугують передовсім для охоплення якомога різномантініших сторін страждань ліричного героя. Обсяг страждань розширюється від глибокої душевної втоми («Einsamkeit», «Leiermann») до відчайдушного протесту («Der stürmische Morgen», «Mut»). Шубертові вдалося наділити кожну пісню певними індивідуальними рисами, навіть попри те, що кожна наступна пісня повинна доповнювати попередню. Психологічний конфлікт циклу, про який я вже згадувала кількома рядками вище, закладено у протиставленні печальної дійсності світлій мрії. Маю на увазі те, що деякі пісні (напр.: «Der Lindenbaum» чи «Frühlingstraum») пробуджують у душі слухача теплі почуття. Для цього композитор застосовує ілюзію оманливого існування багатьох ясних фігур. Усі вони містяться десь поза межами реальності, не є нічим більшим за сни, міражі, – чимось, що не виходить за межі романтичного ідеалу. Завдяки цим рисам і меланхолії виникає схожість цього циклу з колисковими. Не маю права не підкреслити, що в «Зимовій подорожі» бракує прикладів простого строфування. Це стосується також і тих пісень, для яких Шуберт обрав чітке строфування з метою зберегти головний образ («Das Wirtshaus», «Der Leiermann»), тут помітні контрасти мінорного та мажорного варіантів головної теми [6]. Любов і смерть, природа і внутрішній бік людства, його душа, – центральні мотиви романтизму. На початку пісенного циклу протагоніст має ще добру надію, яку він поступово втрачає впродовж подорожі. Він стає мандрівником, чиєму прагненню до щастя не судилося здійснитися [10]. Крах оповідача виражено не лише в описах його внутрішнього світу і почуттів, але й в описах природи – зимових ландшафтів. Пісні частково виражають покірність і наближення смерті, які відображені й у Шубертових обробках.

2.3. Цикл «Winterreise» із погляду музики

«Зимова подорож» – доволі великий за обсягом пісенний цикл. Він складається з двох частин, а разом це – 24 пісні. Кожну частину було писано в різний час: першу датовано лютим 1827 року, а другу – жовтнем того самого року. Пісні в циклі впорядковано за принципом контрасту: до уваги взято тональність, музичний розмір, темп, фактуру, форму, характер та інші деталі [5]. Якщо простежити за розвитком тональностей в обох частинах циклу, можна припустити, що утворюється певна цілісність. Послідовність пісень першої частини помітно чітка, при прослуховуванні другої, виникає враження, що з’єднання між піснями взагалі відсутнє. Вони створюють збірку «знаків-у-дорозі», де зафіксовано найрізноманітніші спонтанні постаті, почуття, думки та спогади. Кожну пісню з другої частини можна без особливих труднощів і дисонансів поміняти місцями з будь-якою іншою піснею цієї ж частини, крім останньої – № 24 «Der Leiermann». При цьому суть частини не змінюється. Закінчення першої частини в обох варіантах указує на те, що Ф. Шуберт спочатку не планував подальшої праці над циклом, тому, власне, закінчив свою компоновану версію 12-ою піснею («Einsamkeit») у тій самій тональності, в якій витримано й 1-шу пісню збірки – «Gute Nacht» (d-moll). Таким чином, виникає уявна дуга, що тягнеться від початку «Зимової подорожі» до її кінця. Коли композитор продовжив роботу над твором, то вирішив закінчити першу частину в тональності h-moll, аби в такий спосіб об’єднати дві частини циклу [5]. Пісні № 10 («Rast») і № 24 («Der Leiermann») отримали по дві можливості тональності – тож можна припустити, що їх було написано спеціально для конкретних виконавців і для комфортності виконання.

Розвиток фабули – відсутній, подорож протагоніста не має ні початку, ні кінця, похмурий настрій закорінено ще в першій пісні, й він утримується до останньої. Час від часу поодинокі яскраві спогади та наївні сподівання освітлюють атмосферу, проте завдяки цим контрастам життєва картинка героя стає дедалі сумнішою. Так само сірими та похмурими є погода, природа й оточення: вкрита снігом земля, замерзлий потічок, блукаючий вогник, що манить головного героя вглиб глухих скель, чорний ворон, який чекає на смерть подорожнього.

Варто звернути увагу на кореляцію ліричного тексту та музичної форми пісень. Утворення форми в поезії та в музиці має свою специфіку, тому співжиття музичної та поетичної форм було для композиторів важливим пунктом, без якого важко обійтися. Вони ставили собі за мету знаходити оригінальні рішення, щоби музичний твір набував ідеального звучання. Шубертів підхід до поетичного тексту був порівняно вільним. Заміна одного слова іншим – один із найпростіших способів зміни оригінального тексту, і тут можна навести не один приклад із твору. Щодо заміни цілого словосполучення, фрази чи двох рядків вірша, таке спостерігаємо набагато рідше. Схожі заміни з боку композитора деколи пов’язані з тим, що виникало бажання знайти точну фразу для вираження думок, яка мало пасувала до загального контексту пісні. У деяких випадках заміни можуть бути пов’язані з застарілими словами та виразами, яких композитор хоче уникнути для того, щоби полегшити слухачеві сприйняття твору. Загалом, заміни слів не позначаються негативно на структурі чи на музичній формі твору.

Шуберт часто послуговується повторами у своїх піснях. Цими повторами поодиноких рядків, дворядків, а часом і цілих куплетів поетичного тексту композиторові вдається створити неповторний і оригінальний музичний твір, що дозволяє розвуалювати всі можливі художні явища вірша.

Пісню № 24 «Der Leiermann» написано в куплетній формі з двома куплетами та закінченням [6]. У тексті вірша є аж п’ять куплетів, але при покладенні його на музику композитор залишив тільки два, які дорівнюють один одному своїм музичним наповненням. У другому та четвертому куплетах наявні повторення останніх двох рядочків. П’ятий куплет має особливе звучання, тому відіграє роль завершення (кінцівки).

2.4. Особливості відтворення пісенної лірики в перекладі
Переклад можна визначити як одну з форм передачі інформації. Головне завдання перекладача – розтлумачити іншомовний текст і перекласти його цільовою мовою. Це своєрідна комунікація, яку вважають успішною тільки тоді, коли читач виявляється здатним зрозуміти зміст і осягнути естетичну цінність тексту. Більшість перекладознавців розглядає літературні тексти як такий собі виняток, який передбачає високий ступінь автономії перекладача. До художніх текстів належить і поезія, яка вирізняється коротким текстовим наповненням із метричними схемами та різними звуковими ефектами [11, 57].

Залежно від типу тексту, в перекладознавстві розрізняють три різні комунікативні форми текстів: інформативні, експресивні й оперативні. Завдання текстів першого типу – передати інформацію читачеві/слухачеві. Якщо текст має художні організацію та наповнення, говоримо про експресивний тип. А якщо текст має апелятивну функцію, то мова йде про оперативну форму. Звісно, вірші належать до експресивного типу текстів: вони не лише мають художню побудову змісту, але й залишають естетичний відбиток у свідомості реципієнта: при читанні чи слуханні поезії в людини виникають асоціації чи спогади, тісно пов’язані з прочитаним/почутим у вірші.

Католицький теолог, доцент Християн Гюбенер одним реченням описав співвідношення перекладу та суспільства: «Мова живе від того, що я готовий слухати слово іншого, щоби після цього вимовити своє» (Christian Hübener in Dedecius 1986:46). У процесі перекладу особливої уваги потребує пошук відповідників чужих слів у цільовій мові, конкретне значення перекладуваного слова чи словосполучення. Думки щодо цього такі:

- переклад не пропонує волі вибору (...), проте вимагає мистецтва;

- автор може, перекладач мусить;

- авторові допомагає фантазія; перекладачеві також без неї не обійтися, проте він мусить дотримуватися дисципліни і стримувати свою фантазію [11, 58].

Перекладач має володіти принаймні двома мовами і наважитися зіставити дві геть різні культури без утрати жодного з компонентів тексту для кінцевого читача. Перекладач завжди шукає порозуміння між мовами та культурами, не маючи для цього чітко виведеної формули. Мистецтво інтерпретує та змінює дійсність – те саме робить і переклад. Дедеціус порівнює оригінал із його художньою копією (перекладом), при цьому художня копія є природною (все, що митець захоплює у своєму оригінальному творі) [11, 58].

Переклад – процес не з легких, тому перед перекладачем на початку праці постає велика кількість проблем. Різниця між текстами може бути величезна, так само як і різноманітність перекладацьких труднощів, які професіонал повинен подолати задля вдалого результату. Скажімо, при перекладі біблійних текстів перед перекладачем постають зовсім інші проблеми, ніж при перекладі пісень чи, наприклад, інструкцій для використання приладів. Окрім того, ці проблеми не завжди пов’язані з письмом: треба зважати й на конвенції цільової культури, на власну функцію цільового тексту тощо. Тому хороший перекладач зобов’язаний брати до уваги ці тонкощі та складнощі при аналізі й передачі тексту, щоб усіх їх ідентифікувати і ретранслювати.

При перекладі пісенної лірики на перекладача також чигає безліч перепон. За словами Леві, однією з таких може бути натяк на певні речі, які поставлено на якір у вихідній культурі [11, 59]. Для реципієнта цільової культури непросто зрозуміти специфічні погляди та думки, при цьому отримавши асоціацію з якоюсь конкретною картинкою. У таких випадках не допускаються посилання чи пояснення, бо вони дуже заважають при читанні поетичного твору. Мовний варієтет можна зобразити як іще одну проблему. Сюди належать передусім слова, які прийшли в мову з локальних діалектів. Науковці рекомендують користуватися такою мовою, яка не має маркерів – нейтральною. Крім того, перекладач має зважати на те, що в різних культурах переважають різні куплетні форми та літературні жанри. Важливості метафор, гри слів, прислів’їв і приказок (фразеологічних модифікацій) та інших стилістичних фігур потрібно віддати належне, особливо при перекладі лірики. Перекладачеві не завжди відомо, чи в цільовій мові знайдеться адекватний відповідник для того чи іншого слова в його поданому контексті. При наявності гри слів Леві пропонує зберігати її в цільових текстах, замість того щоби спиратися на найбільшу точність значень окремих слів у конструкції [11, 59]. Перекладач може компенсувати гру слів у тексті, щоби пом’якшити стильові засоби, а натомість наголосити на якійсь іншій позиції тексту. Цей принцип сформулював ще англійський поет Абрагам Коулі: «Бо якщо при перекладі втрачаються красоти вірша, перекладач мусить додати нові» [11,60].

До компетенцій перекладача належить не тільки здатність вирішувати різноманітні перекладацькі проблеми, але й талант позбуватися перекладацьких труднощів. Професія перекладача вимагає великої відповідальності. Потрібно бути належно самокритичним, аби реалістично оцінити, як далеко сягають власні здібності.

При перекладі текстів пісень застосування терміну «перекладацька помилка» сприймається досить контроверсивно. Якщо про це можна багато говорити при перекладі, наприклад, довідок, свідоцтв чи інших ділових і «церемоніальних» текстів, то в нашому випадку переклад – це ніщо інше, як інтерпретація перекладача. Тому досить складно встановити визначення помилки з огляду на тексти пісень. Якщо перекладач припуститься грубої помилки, це не залишиться непоміченим для середньостатистичного читача. Текст пісні, як я вже казала, розглядають не лише як оригінальний авторський продукт, але і як творіння самого перекладача. У тих випадках, коли є можливість перепитати автора, що він мав на увазі під тим чи іншим словом чи фразою, переклад наближатиметься до оригіналу. Проте така можливість випадає вкрай рідко, бо часто слава приходить до авторів уже після їх смерті й перекладати їхні твори починають тоді ж. Тоді переклад стає чистою інтерпретацією перекладача.

Коли перекладознавці дискутували навколо проблематики перекладу пісенної лірики, помилку розглядали як відхилення від норми чи системи правил. Згідно з цим, перекладацьку помилку пояснювали як «недотримання норми в мовно-контактній ситуації», яке базується на недостатньому знанні мови чи на блокуванні розуміння через недостатнє знання мови [14, 15]. Помилки, що можуть виникнути при перекладі пісенної лірики, поділяють на кілька типів. До рецептивних помилок належать блокування розуміння, відхилення від збереження норм ужитку. Такі помилки виникають передусім через недостатню перекладацьку компетенцію або ж компетенцію цільового тексту. Найважливіше при перекладі пісень (як, зрештою, і перекладі інших текстів) – це визначити цільову функцію. Якщо потрібна точна передача змісту, навіть невеликі відхилення від нього чи відкидання слів буде потрактовано як перекладацьку помилку. Таке бачимо при перекладі документації. Коли найважливішим чинником є не точна передача інформації, а, наприклад, передача настрою тексту, тоді відмову від поодиноких слів чи їх заміну не вважають такою грубою помилкою, як у першому випадку. Тож перекладацьку помилку трактують як невиконання перекладацького завдання, внаслідок чого не задоволено інтенції автора. Передавач, отримувач, посередник, причина, час і місце тощо залежать від типу тексту й від завдання по-різному. Намір передавача, прагматика отримувача, як і прагматика місця та часу, умови посередництва та причина створюють проблеми не тільки тоді, коли в тексті є їх виразна вербалізація (наприклад, коли вказано реалії, які є специфічними, притаманними лише вихідній культурі), а надто тоді, коли їх подано імпліцитно, з натяком, чи коли текст посилається на них.

Підсумовуючи, можна сказати, що різні перекладацькі теорії слугують для перекладача такими собі посібниками, інструкціями. Сьогодні є велика кількість теоретичних підходів, перекладознавство постійно розвивається і не припиняє пошуку нових стратегій. Перекладач повинен бути свідомим своєї мови, щоби могти передати споживачеві цільової мови ідеї оригінального твору. Є також багато чинників, які можуть мати вплив на переклад, зокрема світогляд і особисті погляди та переконання перекладача, причому його культурні компетенції становлять лише маленьку їх частину. При перекладі ліричного твору поле для творчості перекладача розширюється навіть з огляду на реципієнта, бо кожна людина має власні асоціації та здатність інтерпретувати почуте. Неможливо дібрати правильні слова, бо самих «правильних слів» просто не існує – це лише справа смаку. Перекладач пісень має приймати багато рішень, і одним із найважливіших є добір ритму для цільового тексту.

3. Аналіз пісенного циклу «Winterreise» та його перекладів українською мовою
3.1. Будова та головні символи пісенного циклу «Winterreise»
У цій частині наукової роботи буде проаналізовано найважливіші подібності й відмінності у структурі, семантиці та синтаксисі музичної й поетичної «Winterreise», а також звернено увагу на переклади твору українською мовою.

Франц Шуберт залучив до своєї музичної обробки кожну з пісень циклу, проте змінив їхню послідовність. Збігаються лише перші п’ять пісень першої частини й остання другої.

	№
	Ф. Шуберт
	В. Мюллер

	1
	Gute Nacht
	Спи спокійно

	2
	Die Wetterfahne
	Флюгер

	3
	Gefrorene Tränen
	Застиглі сльози

	4
	Erstarrung
	Заціпеніння

	5
	Der Lindenbaum
	Липа

	6
	Wasserflut
	Пошта (Die Post, 13)

	7
	Auf dem Flusse
	На потоці (Wasserflut, 6)

	8
	Rückblick
	Біля струмка (Auf dem Flusse, 7)

	9
	Irrlicht
	Спогад (Rückblick, 8)

	10
	Rast
	Сивина (Der greise Kopf, 14)

	11
	Frühlingstraum
	Ворон (Die Krähe, 15)

	12
	Einsamkeit
	Остання надія (Letzte Hoffnung, 16)

	13
	Die Post
	У селі (Im Dorfe, 17)

	14
	Der greise Kopf
	Бадьорий ранок (Der stürmische Morgen, 18)

	15
	Die Krähe
	Обман (Tauschung, 19)

	16
	Letzte Hoffnung
	Верстовий стовп (Der Wegweiser, 20)

	17
	Im Dorfe
	Заїжджий двір (Das Wirtshaus, 21)

	18
	Der stürmische Morgen
	Блукаючий вогник (Irrlicht, 9)

	19
	Tauschung
	Привал (Rast, 10)

	20
	Der Wegweiser
	Уявні сонця (Die Nebensonnen, 23)

	21
	Das Wirtshaus
	Весняний сон (Frühlingstraum, 11)

	22
	Muth!
	Самотність (Einsamkeit, 12)

	23
	Die Nebensonnen
	Вперед! (Muth!, 22)

	24
	Der Leiermann
	Лірник/Шарманщик [17]


Аналізуючи структуру розташування пісень в обох варіантах (музичному та поетичному), помічаємо, що серед усіх 24 пісень є тільки дві, де Шуберт не використав повторів поетичного тексту і де музична форма повністю відповідає структурі вірша. Решту 22 можна розподілити на групи, в яких пісні відрізняються за застосуванням різних прийомів і повторів:

1-ша група – повтори рядків – 9 пісень: №№ 6, 9, 10, 11, 14, 15, 16, 18, 19, 21;

2-га група – повтори строф – 4 пісні: №№ 2, 4, 12, 22;

3-тя група – комбіновані переклади строф і окремих рядків – 6 пісень: №№ 1, 3, 5, 7, 8, 20;

4-та група – комбіновані повтори строф, рядків, окремих слів – 2 пісні: №№ 13, 17 [5].

Схоже, композитор не думав про те, коли і де саме потрібно скористатися тим чи тим художнім прийомом, а керувався винятково художніми прагненнями та бажанням передати зміст оригіналу музичними засобами вираження.

Відтак перейдімо до системи символів і процесів означень у творі. Протагоніст Вільгельма Мюллера – подорожній, який без мети блукає непривітними зимовими ландшафтами. Композиція Франца Шуберта вражає: він передає слухачеві почуття самотності, покірності, відчуження від світу і наростання ізольованості ліричного «я». Мюллерів подорожній прямує за слідами. Ландшафт, який відкривається перед слухачем як застиглий і неприступний, буквально весь належить протагоністові й залишає йому знаки [10]. У своїй «Зимовій подорожі» Мюллер використовує красу та похмурість зимової погоди, опис якої пронизує весь цикл і має символічне навантаження. Попри те, що автор описує життєві перипетії та саме життя однієї особи зсередини і ззовні, передає завжди циклічний настрій людини, циклічність подорожі та пір року йому не такі цікаві. Він концентрується саме на зимовій подорожі, часто використовуючи також і атмосферу ночі й темряви, щоби занурити читача у стан меланхолії («Muß selbst den Weg mir weisen. In dieser Dunkelheit» [13]; «Ich musst’ auch heute wandern Vorbei in tiefer Nacht, Da hab’ ich noch im Dunkel Die Augen zugemacht» [13]). Попри те, що передісторія подорожнього, мотиви, які ним керують, і пережите, що ховається в його недалекому минулому, залишаються невідомими читачеві, автор розповідає про відчуття болю і висуває його на передній план так, аби кожен одразу зрозумів психічний стан головного героя. Невідоме та приховане, на мою думку, у Мюллера – виграшна комбінація: він не згадує конкретних імен чи подій, даючи кожному читачеві можливість поставити самого себе на місце подорожнього й уявити свої власні страждання та болі як передісторію. Завдяки цьому художньому прийому – узагальнення пережитого – автор наближає свій цикл до кожного читача та слухача.

Уже від першої пісні стає зрозуміло, що протагоніст страждає від нещасливого кохання, постійно думаючи про свою милу, яка чомусь залишилась у минулому. Подорожній бажає їй «на добраніч», маючи на увазі не дослівне побажання доброї ночі, а прощання назавжди. Він наголошує на важливості подорожі для людини, котра страждає, і дає читачеві знати, що найкращий шлях забути нещасливу любов і абстрагуватися від життєвих труднощів – подорож самотою. «Ich schreibe nur im Gehen An’s Tor dir gute Nacht, Damit du mögest sehen, Ich hab’ an dich gedacht» [13]. З кожною наступною піснею увиразнюється та збільшується дистанція між закоханими. У піснях «Erstarrung» і «Auf dem Flusse» пошук символів особливо помітний. Протагоніст перебуває у такому стані, коли все, що він помічає на своєму шляху (переважно це різні природні явища), стає для нього своєрідними символами, які відроджують у душі відлуння втраченої любові та змушують думати про минулі стосунки. «Ich such’ im Schnee vergebens Nach ihrer Tritte Spur, Hier, wo wir oft gewandelt Selbander durch die Flur» [13], – думки приходять самі собою наростають, не чекаючи спротиву з боку подорожнього. З розвитком циклу риси закоханих розмиваються, аж доки взагалі зникають в останньому вірші [10]. Холодна та непривітна зима віддзеркалює серце ліричного героя. Мюллерів подорожній при цьому стає дедалі більш ізольованим і відірваним від реальності.

Пісенний цикл «Зимова подорож» відомий цілому світу завдяки Шубертовій музичній обробці. В Україні ще немає перекладу цілого твору. Різні перекладачі працювали над вибірковими піснями: є переклади Дмитра Ревуцького пісень № 5 «Der Lindenbaum» і № 20 «Der Wegweiser», Освальда Бургардта (Юрія Клена) – пісні № 22 «Muth!», а також два переклади: Максима Рильського та Юрія Отрошенка – останньої пісні, № 24 – «Der Leiermann». Детальний аналіз цих двох перекладів запропоную нижче.

3.2. Пісня № 24 «Der Leiermann»: форма, структура, зміст і символіка
Der Leiermann

Drüben hinter’m Dorfe

Steht ein Leiermann,

Und mit starren Fingern

Dreht er, was erkann.

Barfuß auf dem Eise

Wankt er hin und her;

Und sein kleiner Teller

Bleibt ihm immer leer.

Keiner mag ihn hören,

Keiner sieht ihn an;

Und die Hunde brummen

Um den alten Mann.

Und er läßt es gehen

Alles, wie es will,

Dreht, und seine Leier

Steht ihm nimmer still.

Wunderlicher Alter,

Soll ich mit dir gehn?

Willst zu meinen Liedern

Deine Leier drehn? [13]

Для прослуховування можна обрати версію пісні «Der Leiermann» у виконанні канадського баса-баритона Філіпа Слая з гітарним супроводом Адама Чиччиллітті [27]. Голос, манера виконання співака, його міміка та переживання того, про що співається в пісні, дуже зворушують.
Постать лірника – бездомного жебрака-волоцюги – глибоко символічна. У ній закладено долю митця (поета, художника, актора, а можливо, й самого Шуберта). Не випадково наприкінці пісні лунає запитання, поставлене бідному музикантові: «Wunderlicher Alter, Soll ich mit dir gehn? Willst zu meinen Liedern Deine Leierdrehn?» [13]. Гармонія простенького народного інструмента: волинки, ліри, катеринки, – що захована у простоті й лаконічності художніх прийомів, у своїй вираженості та стриманій акцентній квінті у басу, трохи сковує загальний рух пісні.

«Der Leiermann» – завершальна пісня циклу. Текст вірша складається з п’яти строф по чотири рядки кожна, віршовий розмір – тристопний хорей. Схема римування кожної строфи – abcb. При цьому другий і четвертий рядки мають чоловічу риму. Помітна також відповідність у побудові строф 1 і 4 та 2 і 3. Ця конґруенція пояснюється тим фактом, що другі рядки у строфах 1 і 4 закінчуються комою, тоді як строфи 2 і 3 – крапкою з комою [9, 7]. У строфах 1-4 ліричне «я» належить оповідачеві, тоді як у 5-ій строфі з’являється комунікація (пряме запитання) до лірника:

Drüben hinterm Dorfe

Steht ein Leiermann,

Und mit starren Fingern

Dreht er was er kann [13].

Одразу з початкового рядка: «Drüben hinterm Dorfe», – перша строфа починає ніби з дистанції описувати перспективу лірника. Цілу пісню можна окреслити загальним описом, із якого неможливо викреслити жодного слова, не пошкодивши безперервності оповіді. Сполучник «und», що має вплив відсутньої фантазії і знову з’являється в наступних трьох строфах, об’єднує частини речень у найпростіший спосіб. Лірник крутить свою катеринку «mit starren Fingern», що відразу викликає в читача (слухача) асоціації з морозом і з холодною погодою та пробуджує відчуття втоми і поважного віку. Ціла пісня звучить монотонно, спокійно та виважено, моіби гра на катеринці.

Barfuß auf dem Eise

Wankt er hin und her;

Und sein kleiner Teller

Bleibt ihm immer leer [13].

Фраза «Вarfuß auf dem Eise» підтверджує наше припущення про холод. У первісній Мюллеровій версії замість слова «wankt» було дієслово «schwankt», натомість Шуберт обирає «wanken» – певно, для того, щоби підкреслити безпорадність замерзлого безхатька, а також аби зробити рядок співучим, адже дієслово «schwanken» містить більшу кількість приголосних, аніж «wanken», які зазвичай шкодять співучості пісні. Проте, що посилює непотрібність і марноту лірникової діяльності [9, 8], це те, що лірник не отримує абсолютно ніякої плати чи винагороди за свою гру: сумні мелодії він грає перед «завжди» порожньою мисочкою. Останні два рядки Філіп Слай повторює так, ніби хоче наголосити на безвихідному становищі та на невтішній долі лірника.

Keiner mag ihn hören,

Keiner sieht ihn an;

Und die Hunde brummen

Um den alten Mann [13].

Автор продовжує посилювати ефект невтішності лірника. Завдяки слову «keiner» («ніхто») Мюллер пробуджує співчуття до бідного чоловіка, і воно стає дедалі сильнішим і виразнішим із кожною подібною фразою. Нарешті протагоністові на його шляху трапилася ще одна така самотня душа, як і він сам. У цьому лірнику він убачає символ – символ самотності, нескінченності морозної та похмурої зими і символ однодумця, з яким можна поділитися своїми піснями та стражданнями. У перших двох рядках зір конфронтує зі слухом: той факт, що у бік лірника ніхто навіть не погляне і що жодна жива душа не любить його слухати, зовсім не означає, що його пісень дійсно ніхто не слухає: брак зорового контакту не означає відсутності слухання. У другій частині строфи помічаємо алітерацію «und» / «um». Мюллер використовує образи собак, як він уже робив у пісні № 17 «Im Dorfe». Собаки та протагоніст – от і всі, хто зацікавився лірником і його грою. Шуберт замінив слово «brummen» на «knurren», що інтенсифікує передчуття загрози. Алітерація разом із анафорою перших двох рядків дбає про особливу вагу третьої строфи [9, 8].

Und er läßt es gehen

Alles, wie es will,

Dreht, und seine Leier

Steht ihm nimmer still [13].

Після підсилення атмосфери у третій строфі в четвертій відбувається певне послаблення напруження. Лірник «lässt es gehen», – ці слова вказують на байдужість старого, котрий уже змирився зі своїм становищем і котрого вже нічого не турбує, крім протяжної мелодії, що не змовкає. Панує цілковита пасивність, попри те, що музикант рухається і діє: катеринка «steht ihm nimmer still». Можна зробити висновок, що Мюллер використовує гру контрастів: третю і четверту строфи протиставлено одну одній за темпом і за настроєм. Так само, як у другій строфі, наприкінці четвертої повторюються два останні рядки.
Wunderlicher Alter,

Soll ich mit dir gehn?

Willst zu meinen Liedern

Deine Leier drehn? [13]

Як уже було зазначено раніше, пісня закінчується виваженою квінтою, яка видається схожою на трикрапку в літературному тексті, бо залишає враження незавершеності. Щемка меланхолія відлунює змертвілістю, і це враження посилюють також машинальні рухи, переплетені зі звучанням елегійного голосу й інструментальної гри. Як тільки опис долі старого музиканта переходить у пряму мову автора, відбувається становлення драматичного сенсу твору. Експресивно звучить останній рядок останньої пісні.

3.3. «Der Leiermann» в українських перекладах Максима Рильського та Юрія Отрошенка: перекладознавчий аналіз
Тепер звернемося до порівняння обох відомих українських перекладів пісні «Der Leiermann». Насамперед варто вказати на найважливіші та найпомітніші відмінності між обома текстами і прокоментувати ці відмінності.
Лірник
Лірник одинокий

Стоїть при вікні,

Кволою рукою

Грає він пісні.

Босий, на морозі

З холоду тремтить.

Мисочкапорожня

Біля ніг стоїть.

Що байдужим людям

Цей нещасний дід?

Лиш гарчать собаки

З-під усіх воріт.

Хай усе минає,

Хай проходить день, –

Тільки він і знає,

Що своїх пісень.

Ти, старий диваку,

І мене візьми, –

І удвох заграєм

Людям пісню ми! 

М. Рильський [4, 334]
Шарманщик

Жде шарманщик старий, –

в ім’я Христа

Змерзлою рукою

корбу оберта.

Захолов, нужденний,

Боже, дай снаги!

В чашці – ні копійки,

навкруги – сніги.|

Не прийшлась нікому

бідолаги гра,

Лиш гарчать собаки...

Вечір догора,

Та все награва

мелодію журну,

Й згуки катеринки

линуть вдалину.|

Гей, старий, рушаймо

разом – мандрувать,

під пісні й щедрівки... – товаришувать!
Ю. Отрошенко [3, 347]
Для початку варто звернути увагу на заголовки обох версій пісні. Максим Рильський обирає слово «Лірник», тоді як Юрій Отрошенко називає свій переклад «Шарманщик». По-перше, саме слово «шарманщик» більш ніж сумнівне в українській мові. Російське слово «шарманка» походить від французького «charmant» і було накинуте українській мові. Власне, українською мовою цей музичний інструмент називається «катеринка». По-друге, катеринка та ліра – це два різні інструменти: перший програмують на певну мелодію завчасно. Щоби заграти на ньому іншу мелодію, необхідно переставити барабанчик із «програмою». Ліра натомість – це струнно-щипковий інструмент, із допомогою якого можна виконати мелодію будь-якої складності. Звук з’являється тоді, коли відбувається тертя плектра (кістяного медіатора) об струни (за тим самим принципом, що і при грі на скрипці), а за висоту звуку відповідають кнопки, які натискають струни в різних місцях [18]. З назв перекладів стає зрозуміло, що персонажі в обох перекладачів грають на різних музичних інструментах. Загалом, я вважаю назву «Лірник» більш вдалою для українського перекладу, ніж «Шарманщик», адже навіть суфікс «щик» є неприродним для іменників української мови.

Наступний пункт порівняння перекладів із версією оригіналу – збереження ритму пісні та її співучості. Переклади обох українських поетів без проблем лягають на Шубертову мелодію. Маю єдине зауваження щодо збереження ритму до перших двох рядків перекладу Юрія Отрошенка: «Жде шарманщик старий, – в ім’я Христа». Щоби припасувати цей текст до музики, потрібно переставити наголос у слові «старий» із «и» на «а» та змінити прийменник «в» на початку другого рядка або на «у», або ж – іще краще – на застаріле «во». Тоді обидва рядки повністю лягатимуть на мелодію.

Щодо рими, то в оригіналі твору спостерігаємо схему римування abcb. І М. Рильський, і Ю. Отрошенко дотрималися цієї схеми і зберегли римування abcb у своїх перекладах, що вже є одним із критеріїв вдалого перекладу поетичного твору.

Більше відмінностей: і від оригіналу, й між самими українськими перекладами – є на семантичному рівні. У Вільгельма Мюллера події розгортаються «drüben hinterm Dorfe». У Максима Рильського лірник стоїть «при вікні», а Юрій Отрошенко взагалі не вказує у своєму перекладі просторових координат. Замість цього він надає лірникові додаткової ознаки, якої немає в оригіналі, буквально називаючи його вік і вказуючи на те, що музикант «старий». У другому рядку в Ю. Отрошенка звідкись з’являється постать Ісуса Христа, во ім’я якого, згідно з перекладом, лірник чогось чекає («в ім’я Христа»). Цікавим також є те, як перекладачі інтерпретують словосполучення «mit starren Fingern». У М. Рильського лірник грає «кволою рукою» («mit dem schwächlichen Arm»), тоді як в Ю. Отрошенка його рука «змерзла» («gefrohren»). Другий варіант мені подобається більше, бо він передає відчуття холоду, як воно і є в оригінальному тексті. Кажучи «кволою рукою», М. Рильський лише вказує на те, що лірник є або хворим, або дуже старим. Слово «drehen» («обертати») Отрошенко використовує згідно з оригіналом, натомість лірник Рильського тільки «spielt» (грає), нічого не обертаючи та не крутячи.

Друга строфа в тексті оригіналу й у Рильського починається словом «босий» («barfuß»), тоді як Отрошенко зазначає лише те, що лірникові дуже холодно. У другому рядку строфи, за версією Отрошенка, вже вдруге чуємо заклик до Бога: «Боже, дай снаги!» У пісні немає жодного рядка, де би Мюллер звертався до Бога. Залишається до кінця не зрозумілим, чи перекладач звертається до згадки Божого імені з метою «перекрити» «порожні місця», чи має інші мотиви. Останні два рядки у Рильського практично еквівалентні оригіналу: «Мисочка порожня біля ніг стоїть» («und sein kleiner Teller bleibt ihm immer leer»). Суфікс «очк» у слові «мисочка» робить тарілку маленькою без додаткових вказівок. Отрошенко концентрує увагу на зимовій погоді: «В чашці – ні копійки, навкруги – сніги».

У третій строфі оригінального тексту ми мали відповідність слуху та зору. Тут перекладачі йдуть різними шляхами, ніби заздалегідь домовившись про це: Отрошенко говорить лише про слух («Не прийшлась нікому бідолаги гра»), тоді як Рильський описує тільки зорову картину («Що байдужим людям цей нещасний дід?») і додає цим двом рядкам надто узагальненого звучання. Про псів загадано в обох перекладах, однак Отрошенко не фокусується на образах тварин, а продовжує акцентувати на світі природи («Вечір догора»).

Передостання строфа у Рильського передає слухачеві ту саму атмосферу байдужості, що й оригінальний текст. Вона звучить у нього як цілісність, далека від змісту, проте якнайточніше передає настрій подій, і я би не змогла викинути звідти ні слова: «Хай усе минає, Хай проходить день, – Тільки він і знає, Що своїх пісень». Отрошенко ж у своєму варіанті цієї строфи згадує звуки музичного інструмента: «Й згуки катеринки линуть вдалину», – чим надає своєму перекладу помітного протяжного звучання.

Остання строфа й у Рильського, і в Отрошенка звучить рівноцінно, бо обоє випустили пряме запитання до старого музиканта. Замість першого запитання: «Wunderlicher Alter, Soll ich mit dir gehn?» – Рильський використав пряме звертання чи то пак прохання: «Ти, старий диваку, І мене візьми», – ніби лірник має намір якось міняти свій спосіб життя. Натомість жодна з його дій на це не вказує. Друге запитання: «Willst zu meinen Liedern Deine Leier drehn?» – у Рильського радше схоже на пропозицію: «І удвох заграєм Людям пісню ми». Хтось звертається до насправді незнайомого старця так, ніби знається з ним тривалий час, пропонуючи йому продовжити нескінченну зимову подорож разом як однодумцям. У перекладі Отрошенка обох питань також бракує. В останніх чотирьох рядках: «Гей, старий, рушаймо разом – мандрувать, під пісні й щедрівки товаришувать!» – привертає увагу вигук «Гей», що розвіює похмурий настрій і спокій вірша. Цей вигук здається мені надто гучним для пісні з таким змістом. Окрім того, я помітила, що Отрошенко використав у своєму перекладі слово «щедрівки», чим занадто українізував оригінальний текст. Щедрівки – це українські календарно-обрядові пісні, які виконують у післяріздвяний період, чого Мюллер аж ніяк не міг знати. Як висновок скажу, що Ю. Отрошенко підлаштував свою інтерпретацію під цільову культуру – українців, – а М. Рильському краще вдалося зберегти загальний меланхолійний настрій твору.
ВИСНОВКИ

Дослідивши пісенний цикл Вільгельма Мюллера «Зимова подорож» і його музичну обробку Франца Шуберта, а також проаналізувавши українські переклади останньої пісні циклу («Der Leiermann») у виконанні Максима Рильського та Юрія Отрошенка, я зробила такі висновки:

- переклад Максима Рильського повністю лягає на Шубертову мелодію. У варіанті, який запропонував Юрій Отрошенка, кілька місць потребують доопрацювання, аби пісня звучала згідно з мелодією. Різниця в ритмі практично непомітна, тому з цього погляду можна вважати обидва переклади вдалими;

- відразу кидається в око різниця в назвах пісні в досліджуваних варіантах перекладів. Тут я вважаю вдалішою версію М. Рильського, бо він називає свою інтерпретацію українським словом, тоді як Ю. Отрошенко використовує нетиповий для української мови іменниковий суфікс «щик»;

- переклад Ю. Отрошенкa можна вважати вдалішим, якщо розглядати цей текст крізь призму його наближення до цільової культури. У цьому перекладі ліричний герой двічі звертається до Бога, що характеризує його особливу побожність і віру, поширені в українському народі, а передовсім серед українських селян. Окрім того, завдяки впровадженню в текст перекладу слова «щедрівки» Ю. Отрошенко робить пісню близькою та зрозумілою українському читачеві, який натрапляє на рідну для нього національну реалію. Натомість М. Рильський вдається до узагальнень, що теж є одним із прийнятних шляхів досягнення загального розуміння перекладуваного твору.

Таким чином, бачимо, що обидва українські переклади різняться між собою, демонструючи кожен своє оригінальне художнє обличчя, обидва є якісними, особливо завдяки збереженню рими та схеми римування, ритму та настрою пісні.

Актуальним у своєму дослідженні вважаю детальний розбір пісенного циклу Вільгельма Мюллера «Зимова подорож», а надто пісні № 24 «Der Leiermann», із різних ракурсів: музики, літературо- та перекладознавства. Крім того, я порівняла між собою та з оригінальним текстом переклади Максима Рильського та Юрія Отрошенка з метою виявити, які труднощі виникали в обох перекладачів у процесі роботи, які проблематичні аспекти у принципі можуть виникати під час перекладацької діяльності й чи обом перекладачам вдалося передати суть твору, зберігши при тому ритм, риму, форму й інші не менш важливі особливості пісенного тексту.

Новизна такої роботи полягає в дослідженні проблематики процесу перекладу пісенної лірики на прикладі пісні «Der Leiermann» із циклу Вільгельма Мюллера, а також музичних аспектів і рис компонованого варіанту Франца Шуберта з погляду на українські переклади твору М. Рильського та Ю. Отрошенка.
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